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Филологический факультет

Кафедра иберо-романского языка
КРИТЕРИИ ОЦЕНКИ РЕЗУЛЬТАТОВ СДАЧИ ГОСУДАРСТВЕННЫХ ЭКЗАМЕНОВ
Бакалавриат
Оценка «неудовлетворительно»
Отсутствие навыков лингвостилистического анализа на иностранном языке, перевода и комментария текста, компрессии и реферирования текста, отсутствие знаний закономерностей функционирования системы испанского языка: неверные ответы на два вопроса билета и дополнительные вопросы членов экзаменационной комиссии.
Оценка «удовлетворительно»
Недостаточно развитый навык лингвостилистического анализа на иностранном языке, перевода и комментария текста, компрессии и реферирования текста, недостаточные знания закономерностей функционирования системы испанского языка: неверный ответ хотя бы на один из двух вопросов билета и на вопросы членов экзаменационной комиссии либо неполные ответы на два вопроса билета и дополнительные вопросы членов экзаменационной комиссии.
Оценка «хорошо»
Сформированные, но содержащие отдельные пробелы представления об основных закономерностях функционирования системы испанского языка, достаточно развитый навык лингвостилистического анализа на иностранном языке, перевода и комментария текста, компрессии и реферирования текста: в целом верные, однако недостаточно полные ответы хотя бы на один из двух вопросов билета и дополнительные вопросы членов экзаменационной комиссии.
Оценка «отлично»
Сформированный навык лингвостилистического анализа на иностранном языке, перевода и комментария текста, компрессии и реферирования текста, глубокие знания закономерностей функционирования системы испанского языка: верные, полные, подкрепленные примерами ответы на вопросы билета и дополнительные вопросы членов экзаменационной комиссии.
Магистратура по направлению «Функционально-коммуникативные и социолингвистические аспекты изучения и преподавания иберо-романских языков» (португальский)
Оценка «неудовлетворительно»

Отсутствие навыков лингвостилистического анализа на иностранном языке, перевода и комментария текста, компрессии и реферирования текста, отсутствие знаний или фрагментарные представления о системно-когнитивном и функционально-коммуникативном аспектах современного португальского языка: неверные ответы на два вопроса билета и дополнительные вопросы членов экзаменационной комиссии. 
Оценка «удовлетворительно»

Неполные представления о системно-когнитивном и функционально-коммуникативном аспектах современного португальского языка, недостаточно развитый навык лингвостилистического анализа на иностранном языке, перевода и комментария текста, компрессии и реферирования текста: неверный ответ хотя бы на один из двух вопросов билета и на вопросы членов экзаменационной комиссии либо неполные ответы на два вопроса билета и дополнительные вопросы членов экзаменационной комиссии.
Оценка «хорошо»

Сформированные, но содержащие отдельные пробелы представления о системно-когнитивном и функционально-коммуникативном аспектах современного португальского языка, достаточно развитый навык лингвостилистического анализа на иностранном языке, перевода и комментария текста, компрессии и реферирования текста: в целом верные, однако недостаточно полные ответы хотя бы на один из двух вопросов билета и дополнительные вопросы членов экзаменационной комиссии.
Оценка «отлично»

Сформированные систематические представления о системно-когнитивном и функционально-коммуникативном аспектах современного португальского языка, развитый навык лингвостилистического анализа на иностранном языке, перевода и комментария текста, компрессии и реферирования текста: верные, полные, подкрепленные примерами ответы на вопросы билета и дополнительные вопросы членов экзаменационной комиссии.
Магистратура по направлению «Теория перевода и сопоставительное изучение языков: иберо-романские языки» (испанский)
Оценка «неудовлетворительно»

Отсутствие навыков комментирования текстов, переводческих трансформаций и компенсации. Уровень перевода, не соответствующий критериям профессионального перевода художественного текста: неверные ответы на два вопроса билета и дополнительные вопросы членов экзаменационной комиссии.
Оценка «удовлетворительно»

Недостаточно развитый навык комментирования текстов, переводческих трансформаций и компенсации. Уровень перевода, в целом соответствующий критериям профессионального перевода художественного текста, но содержащий большое количество смысловых и стилистических ошибок: неверный ответ хотя бы на один из двух вопросов билета и на вопросы членов экзаменационной комиссии либо неполные ответы на два вопроса билета и дополнительные вопросы членов экзаменационной комиссии.
Оценка «хорошо»

Достаточно развитый навык комментирования текстов, переводческих трансформаций и компенсации. Уровень перевода, в целом соответствующий критериям профессионального перевода художественного текста, но содержащий отдельные стилистические ошибки: в целом верные, однако недостаточно полные ответы хотя бы на один из двух вопросов билета и дополнительные вопросы членов экзаменационной комиссии.
Оценка «отлично»

Сформированный навык комментирования текстов, переводческих трансформаций и компенсации. Уровень перевода, соответствующий критериям профессионального перевода художественного текста с учетом лексико-синтаксических и стилистических особенностей текста: верные, полные, подкрепленные примерами ответы на вопросы билета и дополнительные вопросы членов экзаменационной комиссии.
